The objectives of this study were to know the translation techniques and the assessment translation quality of Marvel comic series entitled Civil War: Whose Side Are You? (Part 1 and 2) in terms of accuracy, acceptability, and readability. This was a descriptive qualitative research and focusing on a single case as well as holistic research involving documents, i.e: the original and the translation books as the objective data and informants who gave assesment on the quality of the translation. The techniques of collecting data were document analysis, questionnaire distribution, and focus grup discussion. Total sampling was applied in this research. The research findings show that there were 12 types of translation techniques applied by the translator, namely established equivalent, borrowing, variation, modulation, explication, discursive creation, literal translation, reduction, transposition, addition, adaptation, and implication. The impact of the application of those techniques toward the translation quality was good enough. The scores indicate that the translation has good quality in terms of accuracy, acceptability, and readability. It also shows that background of the translators influenced the techniques chosen.
INTRODUCTION
visual (gesture, body language, image, or motion picture). These three elements of interaction mentioned above sometimes have different levels of role, however, all three also have a balanced level of role in the delivery of messages.
Today comic has grown in society, not only just for children but also teenagers and even adults read comic. Comic becomes one of the visual works that combines several elements. It has various definitions; where experts still do not agree on to define it.
The origin of the word "comic" in English means "funny". It aims to tell the funny thing of the pictures. (Badudu 2003, 156) .
Comics as the compilation of images in a deliberate sequence are intended to deliver the message and an aesthetic value on its appearance (McCloud 2008, 12) . Meanwhile, Eisner (in Darmawan, 2005, 242) suggests that comics are sequential arts which composite images and words to tell an idea.
From some definitions above, it can be concluded that comic is generally easy to digest funny story on the motion and action displayed in a sequence of typically created drawings with a blend of words to tell an idea.
As the visual product, comic also has function as medium to deliver information.
Comic as the communication medium is usually used for some objectives such as education (Boneff in Lubis 1998, 99) .
Nowadays, literary works are not only written in the form of poems or drama, but also written in comics which are originally not from Indonesia and then they are translated in Bahasa Indonesia. This thing of course causes some complexity of the problems in translating the source text (SL) to the target one (TL); considering that text in comics need the understanding of semiotics so that can be understood easily in the target one.
Rota (2008, 87) This research belonged to qualitative research since the data collected were in the form of sentences, pictures than just numbers (Sutopo 2002) . The researcher attempted to know the translation techniques and the translation quality of the comic.
In addition, it is said that qualitative research is a type of research that does not include numbers and calculations. In this study the data were the results of observation, interviews, writer's observation of the translation techniques and the assessment of translation quality of the the comic. The numbers that appear in this study were not benchmarks, but as a supporting tool to obtain data.
This research was also referred to a case study in which the researcher had determined the problem and focused its formulation. Concerning on this, he then did not object to generalize the results of the research. Meanwhile, the approach used in this research is translation. In this case, the researcher has explored of how the translation techniques and the assessment of translation quality of comic.
According to Shuttleworth and Cowie (1997, 131-132) , such a research is included in the product-oriented translation because it used source language texts (English) and target language texts (Indonesia) which already existed for analysis. In other words, product-oriented research is a kind of study that focuses attention on translation work (Nababan, 2007, 16) .
The process of document analysis in this research was conducted by in-depth reading and analyzing the data; whether there were the relevant information available to the objectives of the study (Sutopo 2002, 70) . In this study, analyzing document was conducted through some steps, as follow: 1. Reading the entire comics both in English and Indonesian version. 2. Analyzing texts using multimodal approach. In this step, he attempts to find some relevant dialogues in text with the five multimodal elements; namely linguistic, visual, audio, gestural, and spatial. 3. Analyzing the techniques of translation and the assessment on the translation quality, including aspects of accuracy and acceptability by involving expert readers in assessing it.
ANALYSIS RESULTS

Translation Technique
There In example above, the dialogue is translated using common matching techniques because it uses terms or expressions that have been recognized. In the example above the translator takes a word directly from GO! in the source languange to be the same GO! in the target language. The utterance is an example of variation translation techniques where the translator replaces linguistic or paralinguistic elements (intonation, gesture) that have an impact on linguistic variation. The utterance "I can handle it, Scott., is translated into Aku bisa tangani ini, Scott. The word aku in Indonesian language has several variants of words such as: saya, gue, and ana. This translation is a form of variation of the first person pronoun in Indonesian language. This technique introduces detailed information that is not contained in the SL text. In the utterance above the object that is made explicit is "photo". Thus, the expression "I hope you"re getting all this, Parker" is translated into Aku harap kau dapat foto semua ini, Parker. Literal translation is translating a word or phrase verbatimly (word for word). In he dialogue "On your feet, Nitro". And don"t try any of your stupid explosions because that"s only going to make me hit you harder" is translated into Transposition is done by shifting or changing the grammatical unit from the source language into the target language.
Discursive Creation
The expression "We volunteer to help with a federal emergency and you"re still following us around?" is translated into Kami sukarela membantu bersama dengan pemerintah darurat dan kau tetap mengikuti kami? The grammatical unit "volunteer" in the sentence changes from verb to adjective sukarela. This technique has almost the same with reduction techniques. Implicitation refers to compaction of information from SL in which the meaning and message remains simiar to tahat of TL. In the dialogue, the expression "These guys are tottally out of our league, Man" is translated into Mereka itu di luar perserikatan kami, Kawan.
Translation Quality
The results of the translation quality assessment of Civil War: Whose Side Are You On? (Part 1 and 2) comic can be seen on Table 2 .
In this study, the translation of dialogues in the comics has a good translation quality. This is evident from the table above that the value of each quality category is quite high based on a value scale of 1-3. The translation quality category for accuracy has a value of 2.7. It means that the translation of the dialogue is good enough or in other words the speech on source language is commensurate with the target language. Out of a total of 262 data, 193 data have been translated quite well according to the accuracy criteria, namely the meaning of words, phrases, or clauses in the sentence has In the picture, the translator takes a word directly from SL. The exclamation "Go!' In the source languange is the same with Go! in the target language.
Readability
High
In a high readability translation, the translated words, technical terms, phrases, clauses, and sentences can be easily understood by the reader. The utterance Take him down! Take him down! which is translated into Jatuhkan dia! Jatuhkan dia! In the picture can easily be understood by the reader. Average
In an average readable translation, the translation can generally be understood by the reader; but there are certain parts that must be read more than once to understand the translation. Here the translation can be understood by the reader; but there are certain parts that must be read more than once to understand the translation.
Low
A low readability makes a translation difficult to understand by the readers.
CONCLUSIONS
The research findings show that there are 12 types of translation techniques from 1681 techniques applied by the translator within 262 data. Based on their frequencies, the percentage of techniques applied in established equivalent is 67.5%, borrowing 11.5%, variation 9.3%, modulation 3.5%, explicitation 2.8%, discursive creation 2.6%, literal translation 0.9%, reduction 0.5%, transposition 0.5%, addition (0.4%), adaptation 0.3%, and implicitation as much as 0.2%.
The impact of the application of those techniques toward the translation quality is good enough, by the average score of accuracy 2.7, acceptability 2.8, and readability 2.9. Those scores indicate that the translation has good quality in terms of accuracy, acceptability and readability. It also shows that background of the translators influencse the techniques chosen.
